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PRILOG  

UREDBI KOMISIJE (EU) …/… 

оd XXX 
o izmjeni Uredbe (EU) br. 651/2014 o ocjenjivanju određenih kategorija 

potpora spojivima s unutarnjim tržištem u primjeni članaka 107. i 108. Ugovora  
NACRT 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKA KOMISIJA, 
uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 108. 
stavak 4., 
uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EU) 2015/1588 od 13. srpnja 2015. o primjeni članaka 107. 
i 108. Ugovora o funkcioniranju Europske unije na određene kategorije horizontalnih 
državnih potpora1, a posebno njezin članak 1. stavak 1. točku (a), 
nakon savjetovanja sa Savjetodavnim odborom za državne potpore, 
budući da: 
(1) Uredbom (EU) br. 651/2014 određene kategorije potpora ocjenjuju se spojivima s 

unutarnjim tržištem. 
(2) Poduzetnici koji sudjeluju u projektima europske teritorijalne suradnje obuhvaćenima 

Uredbom (EU) br. 1299/2013 Europskog parlamenta i Vijeća2 ili [novom Uredbom o 
ETS-u] često nailaze na teškoće pri financiranju dodatnih troškova koji proizlaze iz 
suradnje partnera koji se nalaze u različitim regijama i različitim državama članicama 
ili trećim zemljama. S obzirom na važnost europske teritorijalne suradnje za 
kohezijsku politiku jer se njime pruža okvir za provedbu zajedničkih aktivnosti i 
razmjene politika među nacionalnim, regionalnim i lokalnim sudionicima iz različitih 
država članica ili trećih zemalja, trebalo bi riješiti određene teškoće na koje nailaze 
projekti europske teritorijalne suradnje kako bi se omogućila njihova usklađenost s 
pravilima o državnim potporama. S obzirom na iskustvo Komisije, Uredba (EU) 
br. 651/2014 trebala bi se primjenjivati na potpore za projekte europske teritorijalne 
suradnje, neovisno o veličini poduzetnika korisnika. 

(3) Osim toga, s obzirom na to da mali iznosi potpora koje se dodjeljuju poduzetnicima 
koji sudjeluju u projektima europske teritorijalne suradnje imaju ograničen učinak na 
trgovinu i tržišno natjecanje, trebalo bi utvrditi jednostavna pravila za slučajeve u 
kojima ukupni iznos potpora po poduzetniku po projektu ne premašuje određenu 
gornju granicu. 

(4) Projekti istraživanja i razvoja ili studije izvedivosti kojima je nakon evaluacije i 
rangiranja koje su proveli neovisni stručnjaci dodijeljena oznaka kvalitete „pečat 

                                                 
1 SL L 248, 24.9.2015., str. 1.  
2 Uredba (EU) br. 1299/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o posebnim 

odredbama za potporu iz Europskog fonda za regionalni razvoj cilju „Europska teritorijalna suradnja” 
(SL L 347, 20.12.2013., str. 259.). 
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izvrsnosti”, koji se smatraju izvrsnima i vrijednima javnog financiranja, ali se zbog 
nedostatka raspoloživih proračunskih sredstava ne mogu financirati iz Okvirnog 
programa Obzor, mogu se podupirati nacionalnim sredstvima, uključujući sredstvima 
iz europskih strukturnih i investicijskih fondova za razdoblje 2014.–2020. te 
sredstvima iz Europskog fonda za regionalni razvoj i Europskog socijalnog fonda+ za 
razdoblje 2021.–2027. Državne potpore koje se dodjeljuju takvim projektima 
istraživanja i razvoja koje provode mala i srednja poduzeća trebaju se smatrati 
spojivima s unutarnjim tržištem i izuzeti od obveze prijave pod određenim uvjetima. 
Osim toga, ne bi trebalo biti potrebno ponovno ocjenjivati već ocijenjene uvjete 
prihvatljivosti na razini Unije u skladu s pravilima programa Obzor 2020. ili Okvirnog 
programa Obzor prije dodjele oznake „pečat izvrsnosti”. Status subjekata koji provode 
projekte kao profitnih ili neprofitnih nije relevantan kriterij prema pravu o tržišnom 
natjecanju.  

(5) Državne potpore koje se dodjeljuju određenim projektima od zajedničkog interesa u 
području infrastruktura za digitalno povezivanje obuhvaćenih Uredbom (EU) br. 
XX/2020 Europskog parlamenta i Vijeća (Uredba CEF 2) mogu se smatrati spojivima 
s unutarnjim tržištem i izuzeti od obveze prijave pod određenim uvjetima.  

(6) Potpore koje se istraživačima dodjeljuju u okviru Provjere koncepta ERC-a i u okviru 
aktivnosti Marie Skłodowska-Curie (MSCA) koje se mogu smatrati gospodarskim 
djelatnostima također bi trebalo smatrati potporama spojivima s unutarnjim tržištem 
kad im je dodijeljena oznaka kvalitete „pečat izvrsnosti”. 

(7) Kombiniranim javnim financiranjem nacionalnim sredstvima i sredstvima Unije 
kojima se upravlja centralizirano namijenjenima za projekte istraživanja i razvoja (kao 
što su projekti koji se provode u okviru europskog institucionaliziranog partnerstva na 
temelju članka 185. ili članka 187. Ugovora ili mjere sufinanciranja programa kako je 
utvrđeno Okvirnim programom Obzor) može se pridonijeti poboljšanju europske 
istraživačke i razvojne konkurentnosti, jer se smatra da takvi projekti istraživanja i 
razvoja ostvaruju ciljeve od zajedničkog europskog interesa i otklanjaju jasno 
definirane tržišne nedostatke. To je slučaj kada takve projekte ocjenjuju, rangiraju i 
odabiru neovisni stručnjaci u skladu s pravilima programa Obzor 2020. ili Okvirnog 
programa Obzor Europa na temelju transnacionalnih poziva u kojima sudjeluju 
najmanje tri države članice (ili dvije u slučaju aktivnosti udruživanja). Financijske 
doprinose država članica, uključujući sredstva iz europskih strukturnih i investicijskih 
fondova za razdoblje 2014.–2020. i iz Europskog fonda za regionalni razvoj i 
Europskog socijalnog fonda + za razdoblje 2021.–2027. za te sufinancirane projekte 
istraživanja i razvoja trebalo bi smatrati spojivima s unutarnjim tržištem i izuzeti od 
obveze prijave pod određenim uvjetima. Osim toga, neovisni stručnjaci ne bi trebali 
ponovno ocjenjivati već ocijenjene uvjete prihvatljivosti na transnacionalnoj razini u 
skladu s pravilima programa Obzor 2020. ili programa Obzor Europa prije odabira 
projekata istraživanja i razvoja. 

(8) Programom Obzor 2020. i Okvirnim programom Obzor definirano je koja su 
djelovanja u području istraživanja i inovacija prihvatljiva za financiranje. U tom 
pogledu Komisija napominje da će istraživačko i inovacijsko djelovanje, kako je 
definirano u Okvirnom programu Obzor, u pravilu biti u skladu s temeljnim 
istraživačkim i industrijsko-istraživačkim aktivnostima, kako su definirane u ovoj 
Uredbi. Štoviše, inovacijska djelovanja koje se podupiru Okvirnim programom Obzor 
obično će odgovarati definiciji eksperimentalnih razvojnih djelatnosti u okviru ove 
Uredbe. Pojednostavnjenja predviđena ovom Uredbom u području istraživanja i 
razvoja ne bi se, međutim, trebala koristiti za financiranje djelatnosti koje ne 



HR 3  HR 

ispunjavaju uvjete iz pravila o državnoj potpori za istraživanje i razvoj, odnosno 
djelatnosti koje nadilaze raspon djelatnosti eksperimentalnog razvoja. U tu svrhu 
države članice mogu uzeti u obzir definicije razine tehnološke spremnosti („TRL”). 
Komisija ističe da se smatra da državna potpora za djelatnosti istraživanja i razvoja na 
razini TRL 9 prelazi područje primjene definicije eksperimentalnog razvoja te da bi 
stoga bila isključena iz područja primjene ove Uredbe. 

(9) Programom Digitalna Europa podupirat će se i ubrzati digitalizacija europskog 
gospodarstva i društva te ostvariti koristi za europske građane, javne uprave i 
poduzeća u cijeloj Uniji. Programom se nadopunjuju projekti istraživanja, razvoja i 
inovacija koji se podupiru u okviru programa Obzor Europa, Instrumenta za 
povezivanje Europe i programa InvestEU. Poduprijet će se jačanje digitalnih 
kapaciteta (npr. podatkovni kapaciteti, kapaciteti za računalstvo i kibersigurnost) u 
javnom sektoru, kao i za MSP-ove te zajednice za istraživanje i inovacije. Programom 
će se osigurati financijski doprinos za napredno računalstvo uključujući računalstvo 
visokih performansi, računalstvo u oblaku, računalstvu na rubu mreže i kvantno 
računalstvo, umjetnu inteligenciju, uključujući osnivanje europskih centara za 
digitalne inovacije, objekata za testiranje i eksperimentiranje. Podupirat će se i 
digitalne vještine te oprema i alati za kibersigurnost. 

(10) Financijski proizvodi koji se financiraju sredstvima fonda InvestEU mogu uključivati 
sredstva pod nadzorom država članica, uključujući sredstva EU-a u okviru 
podijeljenog upravljanja, kako bi se povećao učinak poluge i poduprla dodatna 
ulaganja u Europi. Na primjer, države članice mogu određenim dijelom svojih 
sredstava iz fondova pod podijeljenim upravljanjem pridonijeti jamstvu EU-a u 
odjeljku "države članice" u fondu InvestEU. Štoviše, države članice mogle bi 
financijske proizvode koje podupire fond InvestEU financirati vlastitim sredstvima ili 
preko nacionalnih razvojnih banaka. Takvo se financiranje može smatrati „državnim 
sredstvima” i pripisati državi ako države članice imaju diskrecijska prava u odnosu na 
upotrebu tih sredstava. Međutim, ako države članice nemaju diskrecijska prava za 
upotrebu sredstava ili djelovanje u skladu s uobičajenim tržišnim uvjetima, upotreba 
tih sredstava ne može činiti državnu potporu. Zbog takvih slučajeva Komisija 
namjerava pripremiti dodatne smjernice o tipičnim scenarijima koji se podupiru 
Uredbom o fondu InvestEU. 

(11) Kada nacionalna sredstva, uključujući sredstva EU-a u okviru podijeljenog 
upravljanja, čine državnu potporu u smislu članka 107. stavka 1. Ugovora, trebalo bi 
utvrditi niz uvjeta na temelju kojih bi potporu trebalo smatrati spojivom s unutarnjim 
tržištem i izuzeti od obveze prijave kako bi se olakšala provedba fonda InvestEU. 

(12) Fond InvestEU sadržava niz važnih mjera za zaštitu tržišnog natjecanja, kao što su 
poticanje ulaganja koja ispunjavaju ciljeve politike Unije i postižu dodanu vrijednost 
EU-a te zahtjev da fond InvestEU bude dodatan i da se njime otklanjaju tržišni 
nedostatci i neoptimalne situacije za ulaganja. Usto, sustavom upravljanja i postupkom 
donošenja odluka osigurat će se da prije izdavanja jamstva EU-a operacije koje se 
financiraju sredstvima fonda InvestEU ispunjavaju prethodno navedene zahtjeve. 
Konačno, potpora koju pruža fond InvestEU bit će transparentna te će se njezini učinci 
evaluirati. Stoga bi državne potpore uključene u financijske proizvode koji se 
financiraju sredstvima fonda InvestEU trebalo smatrati spojivima s unutarnjim 
tržištem i izuzeti od obveze prijave na temelju ograničenog skupa uvjeta. 

(13) Uredbu (EU) br. 651/2014 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti,  
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DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 
Uredba (EU) br. 651/2014 mijenja se kako slijedi: 
(1) Članak 1. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. točke (m) i (n) zamjenjuju se sljedećim: 
(m) potpore za regionalne zračne luke; 
(n) potpore za luke; i”; 

(b) u stavku 1. dodaju se sljedeće točke (o) i (p): 
(o) potpore za projekte europske teritorijalne suradnje; te 
(p) potpore uključene u financijske proizvode koji se financiraju sredstvima fonda 
InvestEU.”;”; 

(c) u stavku 2., točka (a) zamjenjuje se sljedećim: 
(a) na programe iz odjeljaka 1. (uz iznimku članka 15.), 2., 3., 4., 7. (uz iznimku članka 44.) i 
10. poglavlja III. ove Uredbe, i potpora provedena u obliku financijskih proizvoda u skladu s 
odjeljkom 16. tog poglavlja, ako je prosječni godišnji iznos proračunskih sredstava po državi 
članici za državne potpore veći od 150 milijuna EUR, prvih šest mjeseci nakon njihova 
stupanja na snagu. Kada je riječ o potporama iz poglavlja III. odjeljka 16. ove Uredbe, pri 
utvrđenju je li prosječni godišnji iznos proračunskih sredstava namijenjen toj državi članici za 
državne potpore za određeni financijski proizvod veći od 150 milijuna EUR, u obzir se 
uzimaju samo doprinosi države članice jamstvu EU-a u odjeljku „države članice” iz članka 8. 
stavka 1. točke (b) Uredbe [o programu InvestEU]. Nakon što procjeni relevantni plan 
evaluacije koji joj država članica prijavi u roku od 20 radnih dana od stupanja programa na 
snagu Komisija može odlučiti da se ova Uredba nastavlja dulje vrijeme primjenjivati na bilo 
koji od tih programa potpore;” 

(d) u stavku 3. točke (a) i (b) zamjenjuju se sljedećim: 
„(a) potpore koje se dodjeljuju u sektoru ribarstva i akvakulture, obuhvaćene Uredbom (EU) 
br. 1379/2013 Europskog parlamenta i Vijeća (*), uz iznimku potpora za usavršavanje, 
potpora za pristup MSP-ova financiranju, potpora u području istraživanja i razvoja, potpora za 
inovacije za MSP-ove, potpora za radnike u nepovoljnom položaju i radnike s invaliditetom, 
regionalnih potpora za ulaganje u najudaljenijim regijama, programa regionalnih operativnih 
potpora i potpora za projekte europske teritorijalne suradnje;  
„(b) potpore koje se dodjeljuju u sektoru primarne poljoprivredne proizvodnje, uz iznimku 
regionalnih potpora za ulaganje u najudaljenijim regijama, programa regionalnih operativnih 
potpora, potpora za savjetodavne usluge u korist MSP-ova, potpora za rizično financiranje, 
potpora za istraživanje i razvoj, potpora za inovacije za MSP-ove, potpora za zaštitu okoliša, 
potpora za usavršavanje, potpora za radnike u nepovoljnom položaju i radnike s invaliditetom, 
potpora za projekte europske teritorijalne suradnje i potpora uključenih u financijske 
proizvode koji se financiraju sredstvima fonda InvestEU;”; 

(e) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 
„4. Ova se Uredba ne primjenjuje: 
„(a) na programe potpora u kojima nije izričito isključeno plaćanje pojedinačne potpore u 
korist poduzetnika koji nije izvršio nalog za povrat na temelju prethodne odluke Komisije 
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kojom je potpora što ju je dodijelila ista država članica ocijenjena nezakonitom i nespojivom s 
unutarnjim tržištem, uz iznimku programa potpora za nadoknadu štete prouzročene određenim 
prirodnim katastrofama i programa potpora u skladu s poglavljem III. odjeljcima 2.a i 16.; 
(b) na jednokratne potpore u korist poduzetnika iz točke (a); 
(c) na potpore poduzetnicima u teškoćama, uz iznimku programa potpora za nadoknadu štete 
prouzročene određenim prirodnim katastrofama, programa potpora za novoosnovana 
poduzeća, programa regionalnih operativnih potpora, potpora MSP-ovima na temelju 
članka 56.f i potpora financijskim posrednicima na temelju poglavlja III. odjeljka 16., ako se 
poduzetnici u teškoćama ne dovode u povlašteni položaj u odnosu na druge poduzetnike. 
* Uredba (EU) br. 1379/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. prosinca 2013. o zajedničkom uređenju 
tržišta proizvodima ribarstva i akvakulture, izmjeni uredbi Vijeća (EZ) br. 1184/2006 i (EZ) br. 1224/2009 i 
stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 104/2000 (SL L 354, 28.12.2013., str. 1.)”; 

(2) Članak 2. mijenja se kako slijedi: 
(a) točke 63., 64. i 65. brišu se; 
(b) umeće se sljedeća točka 86.b: 

„86.b „digitalizacija” znači uvođenje tehnologija na kojima se zasniva rad elektroničkih 
uređaja i/ili sustava koji omogućuju povećanje funkcionalnosti proizvoda, razvoj internetskih 
usluga, modernizaciju procesa ili prelazak na modele poslovanja koji se temelje na 
proizvodnji robe i pružanju usluga bez posrednika, čime se u konačnici ostvaruje 
transformativni učinak;”; 

(c) točka 138. zamjenjuje se sljedećim:  
„138. „pristupne mreže sljedeće generacije (NGA)” znači napredne mreže koje imaju barem 
sljedeće značajke:  
i. pružaju pouzdane usluge pri vrlo velikoj brzini po pretplatniku putem optičkog prijenosa (ili 
istovrsne tehnologije) u dovoljnoj blizini objekata korisnika kako bi se doista zajamčila vrlo 
visoka brzina;  
ii. podupiru niz naprednih digitalnih usluga, uključujući usklađene usluge utemeljene na 
internetskom protokolu (IP); te 
iii. imaju znatno veće brzine učitavanja (u usporedbi s osnovnim širokopojasnim mrežama).  
U sadašnjoj fazi razvoja tržišta i tehnologije, mreže NGA su: (a) pristupne mreže na temelju 
svjetlovodne niti (FTTx), (b) napredne poboljšane kabelske mreže i (c) određene napredne 
bežične pristupne mreže koje mogu pouzdano isporučiti velike brzine po pretplatniku. 
Pristupne mreže sljedeće generacije (NGA) uključuju mreže s mogućnošću brzina učitavanja i 
preuzimanja od 1 Gbps. Upućivanja na pristupne mreže sljedeće generacije (NGA) uključuju 
prijenosne mreže sljedeće generacije (NGN), ako su one potrebne za uvođenje NGA mreža;”; 

(d) umeće se sljedeća točka 138.a: 
„138.a „prijenosne mreže sljedeće generacije (NGN)” znači napredne prijenosne mreže koje 
mogu podržati uvođenje mreža NGA putem optičkog vlakna (ili istovjetne tehnologije);”;  

(e) dodaju se sljedeće točke od 166. do 178.: 

„Definicije za potpore uključene u financijske proizvode koji se financiraju sredstvima 
fonda InvestEU  
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166. „fond InvestEU”, „jamstvo EU-a”, „financijski proizvod” „nacionalne razvojne banke ili 
institucije” i „partner u provedbi” imaju značenje definirano u članku 2. Uredbe [o programu 
InvestEU]; 
167. „financijski posrednik” znači bilo koja financijska institucija, osim partnera u provedbi, 
bez obzira na njezin oblik i vlasništvo, koja je uključena u provedbu proračunskih jamstava. 
Takvi posrednici mogu uključivati, među ostalim, banke, nebankarske kreditne institucije, 
investicijske fondove, mikrofinancijske institucije, društva za uzajamna jamstva, leasing-
društva i nacionalne razvojne banke ili institucije;  
168. „komercijalni financijski posrednik” znači financijski posrednik koji posluje s ciljem 
ostvarivanja dobiti i potpuno na vlastiti rizik, bez javnog jamstva. Nacionalne razvojne banke 
ili institucije ne smatraju se komercijalnim financijskim posrednicima;  
169. „projekti od zajedničkog interesa u području infrastruktura za digitalno povezivanje” ima 
značenje definirano u članku 8. Uredbe XX (Uredba CEF2).  
170. „odgovarajuće mapiranje” u konkretnom kontekstu članka 56.e stavka 2. točke (b) 
podtočke i. znači mapiranje, ne starije od 18 mjeseci, NGA/NGN infrastruktura koje prolaze 
kroz objekte prihvatljivog socioekonomskog pokretača, kao i kvalitetu usluge u pogledu 
brzine koju takva infrastruktura nudi u uobičajenim uvjetima u vrijeme najvećeg opterećenja. 
To mapiranje provodi nadležno javno tijelo, koje uzima u obzir svu NGA/NGN infrastrukturu 
koja već postoji ili se pouzdano planira za sljedeće tri godine ili u istom vremenskom okviru 
kao planirana intervencija uz potporu, te se provodi na razini adrese na temelju objekata koji 
imaju mogućnost povezivanja (a ne stvarno povezanih objekata);  
171. „javno savjetovanje” u konkretnom kontekstu članka 56.e stavka 2. točke (b) podtočke i. 
znači javno savjetovanje koje provodi nadležno javno tijelo objavom na odgovarajućoj 
internetskoj stranici dostupnoj svim zainteresiranim dionicima najmanje mjesec dana s ciljem 
prikupljanja potkrijepljenih informacija od dionika u vezi s NGA/NGN infrastrukturom koja 
već postoji ili se pouzdano planira za sljedeće tri godine ili u istom vremenskom okviru kao 
planirana intervencija uz potporu, koja prolazi kroz objekte prihvatljivog socioekonomskog 
pokretača, na temelju informacija na razini adrese na temelju objekata koji imaju mogućnost 
povezivanja; 
172. „objekti koji imaju mogućnost povezivanja” u konkretnom kontekstu članka 56.e stavka 
2. točke (b) podtočke i. znači objekti koji se mogu povezati u kratkom vremenskom razdoblju 
po povoljnim cijenama za krajnjeg korisnika (naknade za aktivaciju), bez obzira na to jesu li ti 
objekti povezani na mrežu. Operater može prijaviti objekte kao objekte kojima je dostupna 
mogućnost pristupa samo ako se na zahtjev krajnjeg korisnika obveže povezati objekte uz 
standardne aktivacijske naknade, tj. bez dodatnih ili izvanrednih troškova ako je to uobičajena 
poslovna praksa, i u svakom slučaju, ako to ne premašuje uobičajene troškove u predmetnoj 
državi članici, koje može definirati relevantno tijelo. Osim toga, operater mora moći povezati 
i aktivirati tu uslugu u posebnim objektima u roku od četiri tjedna od datuma zahtjeva; 
173. „socijalne usluge” znači jasno definirane usluge koje ispunjavaju socijalne potrebe, 
posebno u odnosu na zdravstvenu i dugotrajnu skrb, skrb o djeci, pristup i ponovno 
uključivanje na tržište rada, socijalne stanove (što podrazumijeva stambeno zbrinjavanje 
socijalno ugroženih građana ili socijalnih skupina koje se nalaze u nepovoljnijem položaju, 
kojima je zbog ograničene platežne sposobnosti do stambenog prostora nemoguće doći po 
tržišnim uvjetima) te skrb za socijalno ranjive skupine i njihovu socijalnu uključenost (kako je 
pojašnjeno u uvodnoj izjavi 11. Odluke Komisije 2012/21/EU* ili u naknadnim pravnim 
aktima kojima se ta odluka zamjenjuje); 
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174. „gradski čvor mreže TEN-T” znači gradsko područje u kojem ili oko kojega se nalazi 
prometna infrastruktura mreže TEN-T, kao što su luke koje obuhvaćaju putničke terminale, 
zračne luke, željeznički kolodvori, logističke platforme i teretni terminali smješteni u 
gradskom području i oko njega, povezana s drugim dijelovima te infrastrukture i s 
infrastrukturom za regionalni i lokalni promet; kako je definirano u članku 3. točki (p) Uredbe 
(EU) br. 1315/2013 Europskog parlamenta i Vijeća**; 
175. „novi sudionik” znači željeznički prijevoznik kako je definirano u članku 3. stavku 1. 
Direktive 2012/34/EU Europskog parlamenta i Vijeća*** koji ispunjava sljedeće uvjete: 
(a) dobio je dozvolu u skladu s člankom 17. stavkom 3. Direktive 2012/34/EU manje od 

deset godina prije dodjele potpore; 
(b) nije u smislu članka 3. stavka 3. Priloga I. ovoj Uredbi povezan sa željezničkim 

prijevoznikom koji je u bilo kojoj državi članici dobio dozvolu prije 
1. siječnja 2010.; 

176. „ekosustav”, „bioraznolikost” i „dobro stanje ekosustava” imaju značenje kako je 
definirano u članku 2. stavku 1. [(nacrta) Uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o uspostavi 
okvira za olakšavanje održivih ulaganja]; 
177. „stambena zgrada” znači zgrada koja se sastoji od stanova za jednu ili više obitelji te u 
kojoj poslovni korisnici ne zauzimaju više od [25]% ukupne površine; 
178. „malo poduzeće srednje tržišne kapitalizacije” znači poduzetnik čiji broj zaposlenih ne 
premašuje 499, izračunano u skladu s člancima od 3. do 5. Priloga I., čiji godišnji promet ne 
premašuje 100 milijuna EUR ili čija godišnja bilanca ne prelazi 86 milijuna EUR; više 
subjekata smatra se jednim poduzetnikom ako je ispunjen bilo koji od uvjeta navedenih u 
članku 3. stavak 3. Priloga I.; 
______________ 
* Odluka Komisije od 20. prosinca 2011. o primjeni članka 106. stavka 2. Ugovora o funkcioniranju Europske 
unije na državne potpore u obliku naknade za pružanje javnih usluga koja se dodjeljuje određenim 
poduzetnicima kojima je povjereno obavljanje usluga od općeg gospodarskog interesa (SL L 7, 11.1.2012., 
str. 3.). 

** Uredba (EU) br. 1315/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. prosinca 2013. o smjernicama Unije za 
razvoj transeuropske prometne mreže i stavljanju izvan snage Odluke br. 661/2010/EU (SL L 348, 20.12.2013., 
str. 1.). 

*** Direktiva 2012/34/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 21. studenoga 2012. o uspostavi jedinstvenog 
Europskog željezničkog prostora (SL L 343, 14.12.2012., str. 32.).”; 
(3) U članku 4. stavak 1. mijenja se kako slijedi:  

(a) točka (f) zamjenjuje se sljedećim: 
„(f) za potpore za poduzetnike koji sudjeluju u projektima europske teritorijalne suradnje: za 
potpore na temelju članka 20.: 2 milijuna EUR po poduzetniku po projektu; za potpore na 
temelju članka 20.a: iznosi utvrđeni u članku 20.a stavku 2. po poduzetniku po projektu;” 

(b) u točki (i) dodaju se sljedeće podtočke od vii. do x.: 
„vii. za potpore MSP-ovima za projekte istraživanja i razvoja kojima je dodijeljena oznaka 
kvalitete „pečat izvrsnosti” i koji se provode u skladu s člankom 25.a, iznos iz članka 25.a; 
viii. za potpore za aktivnosti Marie Skłodowska-Curie i u okviru Provjere koncepta ERC-a 
koje se provode u skladu s člankom 25.b, iznosi iz članka 25.b; 
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ix. za potpore povezane s sufinanciranim projekata istraživanja i razvoja koji se provode u 
skladu s člankom 25.c, iznosi iz članka 25.c.; 
x. za potpore za aktivnosti udruživanja, iznosi utvrđeni u članku 25.d;” 

(c) dodaje se sljedeća točka (gg): 
„(gg) za potpore uključene u financijske proizvode koji se financiraju sredstvima fonda 
InvestEU: iznosi utvrđeni u poglavlju III. odjeljku 16.”; 
(4) u članku 5. stavku 2. dodaje se sljedeća točka (l):  
„(l) potpore uključene u financijske proizvode koji se financiraju sredstvima fonda InvestEU, 
ako su ispunjeni uvjeti utvrđeni u poglavlju III. odjeljku 16.”; 
(5) u članku 6. stavku 5. dodaju se sljedeće točke (i), (j) i (k): 
„(i) potpore za poduzetnike koji sudjeluju u projektima europske teritorijalne suradnje, ako su 
ispunjeni relevantni uvjeti iz članka 20. ili 20.a; 
(j) potpore za projekte istraživanja i razvoja kojima je dodijeljena oznaka kvalitete „pečat 
izvrsnosti”, aktivnosti Marie Skłodowska-Curie i u okviru Provjere koncepta ERC-a kojima je 
dodijeljena oznaka kvalitete „pečat izvrsnosti”, potpore uključene u sufinancirane projekte i 
sufinancirane aktivnosti udruživanja, ako su ispunjeni relevantni uvjeti utvrđeni u člancima 
25.a, 25.b, 25.c ili 25.d.; 
„(k) potpore uključene u financijske proizvode koji se financiraju sredstvima fonda InvestEU, 
ako su ispunjeni uvjeti utvrđeni u poglavlju III. odjeljku 16.”; 
(6) U članku 7. stavku 1. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 
„Iznosi prihvatljivih troškova mogu se izračunati u skladu s pojednostavnjenim 
mogućnostima financiranja iz Uredbe (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća* ili 
[nove Uredbe o zajedničkim odredbama], ovisno o tome što se primjenjuje, ako se ta 
operacija barem dijelom financira iz fonda Unije koji dopušta upotrebu tih pojednostavnjenih 
mogućnosti financiranja te ako je ta kategorija troškova prihvatljiva prema relevantnoj 
odredbi o izuzeću.” 
__________________________ 
* Uredba (EU) br. 1303/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o utvrđivanju zajedničkih 
odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu, Europskom 
poljoprivrednom fondu za ruralni razvoj i Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo i o utvrđivanju općih 
odredbi o Europskom fondu za regionalni razvoj, Europskom socijalnom fondu, Kohezijskom fondu i 
Europskom fondu za pomorstvo i ribarstvo te o stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1083/2006 (SL 
L 347, 20.12.2013., str. 320.).”; 

(7) Članak 8. mijenja se kako slijedi: 
(a) u stavku 3. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) s bilo kojom drugom državnom potporom koja se odnosi na iste prihvatljive troškove, 
bilo da se oni djelomično ili potpuno preklapaju, isključivo ako se tim zbrajanjem ne 
premašuje najviši intenzitet potpore ili iznos potpore koji je primjenjiv na tu potporu na 
temelju ove Uredbe.  
Financiranje koje se krajnjim korisnicima dodjeljuje u okviru potpore fonda InvestEU na 
temelju poglavlja III. odjeljka 16. i troškovi koje ono pokriva ne uzimaju se u obzir za 
utvrđivanje usklađenosti s odredbama o zbrajanju iz stavka 3. Umjesto toga, iznos relevantan 
za tu usklađenost izračunava se tako da se od ukupnih prihvatljivih troškova projekta najprije 
oduzme nominalni iznos financiranja sredstvima fonda InvestEU, a potom izračuna najviši 
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intenzitet potpore ili iznos potpore koji je primjenjiv na potporu na temelju ove Uredbe samo 
na temelju ukupnih preostalih prihvatljivih troškova. Nominalni iznos financiranja koje se 
krajnjim korisnicima dodjeljuje u okviru potpore fonda InvestEU, u slučaju članaka za koje se 
prag za prijavu izražava kao maksimalni iznos potpore, ne uzima se u obzir ni za utvrđivanje 
jesu li se poštovali pragovi za prijavu iz članka 4. 
Isto tako, kad je riječ o nadređenim zajmovima ili jamstvima za nadređene zajmove koji se 
financiraju sredstvima fonda InvestEU na temelju poglavlja III. odjeljka 16., potpore 
obuhvaćene takvim zajmovima ili jamstvima koje se dodjeljuju krajnjim korisnicima mogu se 
izračunati na temelju referentne stope koja se primjenjuje u trenutku dodjele potpore, čime se 
može osigurati da se zbrajanjem s bilo kojom drugom potporom za iste prihvatljive troškove 
koje je moguće utvrditi ne premaši najviši intenzitet potpore ili iznos potpore koji je 
primjenjiv na potporu ili prag za prijavu na temelju ove Uredbe.”; 

(b) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 
„4. Potpore bez prihvatljivih troškova koje je moguće utvrditi koje su izuzete na temelju 
članaka 20.a, 21., 22. i 23. te poglavlja III. odjeljka 16. ove Uredbe mogu se zbrajati s bilo 
kojom drugom državnom potporom s prihvatljivim troškovima koje je moguće utvrditi. 
Potpore bez prihvatljivih troškova koje je moguće utvrditi mogu se zbrajati s bilo kojom 
drugom državnom potporom bez prihvatljivih troškova koje je moguće utvrditi do najvećeg 
odgovarajućeg ukupnog praga za financiranje utvrđenog u odnosu na posebne okolnosti 
svakog slučaja na temelju ove Uredbe ili druge uredbe ili odluke o općem skupnom izuzeću 
koju donese Komisija.”; 
(8) U članku 9. stavci 1. i 2. zamjenjuju se sljedećim: 
„1. Dotična država članica osigurava da na internetskoj stranici o državnim potporama, na 
nacionalnoj ili regionalnoj razini, bude objavljeno sljedeće: 
(a) sažetak informacija iz članka 11. u standardiziranom obliku utvrđenom u Prilogu II. 

ili poveznica za pristup tom sažetku; 
(b) cjeloviti tekst svake mjere potpore iz članka 11. ili poveznica za pristup cjelovitom 

tekstu; 
(c) informacije iz Priloga III. o dodjeli svake pojedinačne potpore koja premašuje 

500 000 EUR ili, u slučaju korisnika u sektoru primarne poljoprivredne proizvodnje, 
o dodjeli svake pojedinačne potpore koja premašuje 60 000 EUR. 

U pogledu potpora dodijeljenih za projekte europske teritorijalne suradnje iz članka 20., 
informacije iz ovog stavka objavljuju se na internetskoj stranici države članice u kojoj se 
nalazi dotično upravljačko tijelo, kako je utvrđeno člankom 21. Uredbe (EU) br. 1299/2013 
Europskog parlamenta i Vijeća ili [člankom 44. nove Uredbe o ETS-u], ovisno o tome što se 
primjenjuje. Isto tako, države članice koje sudjeluju u projektu mogu odlučiti da će svaka od 
njih na svojoj internetskoj stranici objaviti informacije o mjerama potpore na svojem 
državnom području. U pogledu potpora dodijeljenih za projekte europske teritorijalne 
suradnje iz članka 20.a, ne primjenjuju se obveze objavljivanja utvrđene u ovom stavku. 
2. Za programe u obliku poreznih olakšica i za programe obuhvaćene člancima 16. i 21.* 
uvjeti utvrđeni u stavku 1. točki (c) ovog članka smatraju se ispunjenima ako država članica 
objavi tražene informacije o iznosima pojedinačnih potpora u sljedećim rasponima (u 
milijunima EUR): 
0,06–05 samo za primarnu poljoprivrednu proizvodnju; 

0,5–1; 
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1-2; 
2-5; 
5-10; 
10-30; i 

30 i više.”; 
* Za programe u skladu s člancima 16. i 21. ove Uredbe od zahtjeva za objavu informacija o svakoj pojedinačnoj 
dodjeli koja premašuje 500 000 EUR može se odustati u slučaju MSP-ova koji nisu izvršili niti jednu 
komercijalnu prodaju ni na kojem tržištu. 
(9) Članak 11. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 11. 

Izvješćivanje 
Države članice ili, u slučaju potpora dodijeljenih za projekte europske teritorijalne suradnje u 
smisla članka 20., država članica u kojoj se nalazi upravljačko tijelo, kako je utvrđeno 
člankom 21. Uredbe (EU) br. 1299/2013 ili [člankom 44. nove Uredbe o ETS-u], ovisno o 
tome što primjenjuje, Komisiji dostavljaju: 
(a) preko Komisijina elektroničkog sustava za podnošenje prijava, sažetak informacija o 

svakoj mjeri potpore koja se izuzima na temelju ove Uredbe, u standardiziranom 
obliku utvrđenom u Prilogu II. zajedno s poveznicom za pristup cjelovitom tekstu 
mjere potpore, uključujući izmjene, u roku od 20 radnih dana od njezina stupanja na 
snagu; 

(b) godišnje izvješće iz Uredbe Komisije (EZ) br. 794/2004*, kako je izmijenjena, u 
elektroničkom obliku, o primjeni ove Uredbe koje sadržava informacije navedene u 
Provedbenoj uredbi za svaku cijelu godinu ili svaki dio godine tijekom kojeg se ova 
Uredba primjenjuje. 

Ovaj se članak ne primjenjuje na potpore dodijeljene za projekte europske teritorijalne 
suradnje iz članka 20.a.”; 
__________________________ 
* Uredba Komisije (EZ) br. 794/2004 od 21. travnja 2004. o provedbi Uredbe Vijeća (EZ) br. 659/1999 od 22. 
ožujka 1999. o utvrđivanju detaljnih pravila za primjenu članka 93. Ugovora o EZ-u (SL L 140, 30.4.2004., 
str. 1.). 

(10) u članku 12. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 
„1. Kako bi se Komisiji omogućilo praćenje potpora koje se izuzimaju od obveze prijave na 
temelju ove Uredbe, države članice ili, u slučaju potpora dodijeljenih za projekte europske 
teritorijalne suradnje navedene u članku 20., država članica u kojoj se nalazi upravljačko 
tijelo, vode podrobnu evidenciju s informacijama i pratećom dokumentacijom potrebnima 
kako bi se utvrdilo da su ispunjeni svi uvjeti utvrđeni u ovoj Uredbi. Ta se evidencija čuva 10 
godina od datuma dodjele jednokratne potpore ili posljednje potpore na temelju programa. 
Ovaj se članak ne primjenjuje na potpore dodijeljene za projekte europske teritorijalne 
suradnje iz članka 20.a.” 
(11) u članku 14. stavak 15. zamjenjuje se sljedećim: 
„15. Za početno ulaganje povezano s projektima europske teritorijalne suradnje obuhvaćene 
Uredbom (EU) br. 1299/2013 ili [novom Uredbom o ETS-u] intenzitet potpore za područje u 
kojem se nalazi početno ulaganje primjenjuje se na sve korisnike koji sudjeluju u projektu. 
Ako se početno ulaganje nalazi u dva ili više potpomognuta područja, maksimalni intenzitet 
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potpore je onaj koji se primjenjuje u potpomognutom području u kojem je nastao najveći 
iznos prihvatljivih troškova. U potpomognutim područjima prihvatljivima za dodjelu potpore 
spojive na temelju članka 107. stavka 3. točke (c) Ugovora, ova odredba primjenjuje se na 
velike poduzetnike isključivo ako se početno ulaganje odnosi na novu gospodarsku 
djelatnost.”; 
(12) u članku 16. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 
„4. Prihvatljivi troškovi su ukupni troškovi projekta urbanog razvoja ako su u skladu s 
člancima 37. i 65. Uredbe (EU) br. 1303/2013 ili [novom Uredbom o zajedničkim 
odredbama], ovisno o tome što se primjenjuje.” 
__________________________ 
(13) iza članka 19. umeće se sljedeći naslov: 

„Odjeljak 2.a 
Potpore za europsku teritorijalnu suradnju” 

(14) Članak 20. zamjenjuje se sljedećim: 
„Članak 20.  

Potpore za troškove poduzetnika koji sudjeluju u projektima europske teritorijalne 
suradnje 

1. Potpore za troškove poduzetnika koji sudjeluju u projektima europske teritorijalne suradnje 
obuhvaćenima Uredbom (EU) br. 1299/2013 ili [novom Uredbom o ETS-u] spojive su s 
unutarnjim tržištem u smislu članka 107. stavka 3. Ugovora i izuzimaju se od obveze prijave 
iz članka 108. stavka 3. Ugovora ako su ispunjeni uvjeti utvrđeni u ovom članku i u 
poglavlju I. 
2. Ako su povezani s projektom suradnje, prihvatljivi su sljedeći troškovi, koji imaju značenje 
koje im je pripisano u Delegiranoj uredbi Komisije (EU) br. 481/2014* ili [člancima od 38. do 
43. nove Uredbe o ETS-u], ovisno o tome što se primjenjuje: 
(a) troškovi osoblja; 
(b) uredski i administrativni troškovi; 
(c) putni troškovi i troškovi smještaja; 
(d) troškovi vanjskih stručnjaka i usluga; 
(e) troškovi opreme; i 
(f) troškovi infrastrukture i radova. 
3. Stručnjaci i usluge iz stavka 2. točke (d) ne smiju se odnositi na trajnu ili periodičnu 
aktivnost niti na uobičajene troškove poslovanja poduzetnika, kao što su uobičajene usluge 
poreznog savjetovanja, redovne pravne usluge ili uobičajeno oglašavanje. 
4. Intenzitet potpore ne smije premašivati najveću stopu sufinanciranja utvrđenu Uredbom 
(EU) br. 1299/2013 ili [novom Uredbom o ETS-u]. 
* Delegirana uredba Komisije (EU) br. 481/2014 оd 4. ožujka 2014. o dopuni Uredbe (EU) br. 1299/2013 
Europskog parlamenta i Vijeća u vezi s posebnim pravilima o prihvatljivosti izdataka za programe suradnje 
(SL L 138, 13.5.2014., str. 45.).” 
(15) umeće se sljedeći članak 20.a: 

„Članak 20.a 
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Ograničeni iznosi potpora poduzetnicima za sudjelovanje u projektima europske 
teritorijalne suradnje 

1. Potpore poduzetnicima za njihovo sudjelovanje u projektima europske teritorijalne suradnje 
obuhvaćenima Uredbom (EU) br. 1299/2013 ili [novom Uredbom o ETS-u] spojive su s 
unutarnjim tržištem u smislu članka 107. stavka 3. Ugovora i izuzimaju se od obveze prijave 
iz članka 108. stavka 3. Ugovora ako su ispunjeni uvjeti utvrđeni u ovom članku i u 
poglavlju I. 
2. Ukupni iznos potpore na temelju ovog članka koja se dodjeljuje poduzetniku po projektu ne 
smije premašiti 20 000 EUR.”; 
(16) u članku 25. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 
„1. Potpore za projekte istraživanja i razvoja, uključujući projekte istraživanja i razvoja koji 
su dobili oznaku kvalitete „pečat izvrsnosti” u okviru programa Obzor 2020. ili programa 
Obzor Europa, spojive su s unutarnjim tržištem u smislu članka 107. stavka 3. Ugovora i 
izuzimaju se od obveze prijave iz članka 108. stavka 3. Ugovora ako su ispunjeni uvjeti 
utvrđeni u ovom članku i u poglavlju I.”; 
(17) umeću se sljedeći članci 25.a, 25.b, 25.c i 25.d: 

„Članak 25.a 

Potpore za projekte kojima je dodijeljena oznaka kvalitete „pečat izvrsnosti” 
1. Potpore MSP-ovima za projekte istraživanja i razvoja te za studije izvedivosti kojima je 
dodijeljena oznaka kvalitete „pečat izvrsnosti” u okviru programa Obzor 2020. ili programa 
Obzor Europa spojive su s unutarnjim tržištem u smislu članka 107. stavka 3. Ugovora i 
izuzimaju se od obveze prijave iz članka 108. stavka 3. Ugovora ako su ispunjeni uvjeti 
utvrđeni u ovom članku i u poglavlju I.  
2. Prihvatljive aktivnosti projekta istraživanja i razvoja ili studije izvedivosti za koje je 
dodijeljena potpora one su koje su kao takve definirane pravilima programa Obzor 2020. ili 
programa Obzor Europa, isključujući aktivnosti koje nadilaze aktivnosti eksperimentalnog 
razvoja. 
3. Kategorije, maksimalni iznosi i metode izračuna prihvatljivih troškova projekta istraživanja 
i razvoja ili studije izvedivosti za koje je dodijeljena potpora oni su koji su kao takvi 
definirani pravilima programa Obzor 2020. ili programa Obzor Europa. 
4. Maksimalni iznos potpore ne smije premašiti 2,5 milijuna EUR po MSP-u po projektu 
istraživanja i razvoja ili studiji izvedivosti. 
5. Ukupno javno financiranje projekta istraživanja i razvoja ili studije izvedivosti ne smije 
premašiti stopu financiranja utvrđenu za taj projekt istraživanja i razvoja ili studiju izvedivosti 
u okviru pravila programa Obzor 2020. ili programa Obzor Europa. 

Članak 25.b 

Potpore za aktivnosti Marie Skłodowska-Curie i aktivnosti u okviru Provjere koncepta 
ERC-a 

1. Potpore za aktivnosti Marie Skłodowska-Curie i aktivnosti u okviru Provjere koncepta 
ERC-a kojima je dodijeljena oznaka kvalitete „pečat izvrsnosti” u okviru programa 
Obzor 2020. ili programa Obzor Europa spojive su s unutarnjim tržištem u smislu članka 107. 
stavka 3. Ugovora i izuzimaju se od obveze prijave iz članka 108. stavka 3. Ugovora ako su 
ispunjeni uvjeti utvrđeni u ovom članku i u poglavlju I. 
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2. Prihvatljive aktivnosti one su koje su kao takve definirane pravilima programa Obzor 2020. 
Ili programa Obzor Europa. 
3. Kategorije, maksimalni iznosi i metode izračuna prihvatljivih troškova aktivnosti za koju je 
dodijeljena potpora oni su koji su kao takvi definirani pravilima programa Obzor 2020. ili 
programa Obzor Europa. 
4. Ukupno javno financiranje aktivnosti ne smije premašiti maksimalnu razinu potpore 
predviđenu programom Obzor 2020. ili programom Obzor Europa.  

Članak 25.c 

Potpore uključene u sufinancirane projekte istraživanja i razvoja 
1. Potpore dodijeljene sufinanciranom projektu istraživanja i razvoja ili studiji izvedivosti 
(uključujući projekte istraživanja i razvoja provedene u okviru europskog 
institucionaliziranog partnerstva na temelju članka 185. ili članka 187. Ugovora ili mjere 
sufinancirane programom, kako je definirano pravilima programa Obzor Europa) koji provode 
najmanje tri države članice i koji evaluiraju, rangiraju i odabiru neovisni stručnjaci na temelju 
transnacionalnih poziva u skladu s pravilima programa Obzor 2020. ili programa Obzor 
Europa, spojive su s unutarnjim tržištem u smislu članka 107. stavka 3. Ugovora i izuzimaju 
se od obveze prijave iz članka 108. stavka 3. Ugovora ako su ispunjeni uvjeti utvrđeni u ovom 
članku i u poglavlju I. 
2. Prihvatljive aktivnosti projekta istraživanja i razvoja ili studije izvedivosti za koje je 
dodijeljena potpora one su koje su kao takve definirane pravilima programa Obzor 2020. ili 
programa Obzor Europa, isključujući aktivnosti koje nadilaze aktivnosti eksperimentalnog 
razvoja.  
3. Kategorije, maksimalni iznosi i metode izračuna prihvatljivih troškova oni su koji su kao 
takvi definirani pravilima programa Obzor 2020. ili programa Obzor Europa.  
4. Ukupna javna financijska sredstva ne smiju premašiti stopu financiranja utvrđenu za taj 
projekt istraživanja i razvoja ili studiju izvedivosti nakon odabira, rangiranja i evaluacije u 
skladu s pravilima programa Obzor 2020. ili programa Obzor Europa. 
5. Financijska sredstva dodijeljena iz programa Obzor 2020. ili programa Obzor Europa 
pokrivaju najmanje 30 % ukupnih prihvatljivih troškova aktivnosti istraživanja i razvoja ili 
inovacijske aktivnosti kako su definirane u okviru programa Obzor 2020. ili programa Obzor 
Europa. 

Članak 25.d 

Potpore za aktivnosti udruživanja 
1. Potpore koje se dodjeljuju sufinanciranim aktivnostima udruživanja koje uključuju 
najmanje dvije države članice i koje evaluiraju, rangiraju i odabiru neovisni stručnjaci na 
temelju transnacionalnih poziva u skladu s pravilima programa Obzor 2020. ili programa 
Obzor Europa spojive su s unutarnjim tržištem u smislu članka 107. stavka 3. Ugovora i 
izuzimaju se od obveze prijave iz članka 108. stavka 3. Ugovora ako su ispunjeni uvjeti 
utvrđeni u ovom članku i u poglavlju I. 
2. Prihvatljive aktivnosti u okviru sufinancirane aktivnosti one su koje su kao takve definirane 
pravilima programa Obzor 2020. ili programa Obzor Europa, isključujući, gdje je to 
primjenjivo, aktivnosti koje nadilaze aktivnosti eksperimentalnog razvoja. 
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3. Kategorije, maksimalni iznosi i metode izračuna prihvatljivih troškova oni su koji su kao 
takvi definirani pravilima programa Obzor 2020. ili programa Obzor Europa. Usto su 
prihvatljivi i troškovi ulaganja u materijalnu i nematerijalnu imovinu povezanu s projektom. 
4. Ukupno javno financiranje ne smije premašiti stopu financiranja utvrđenu za tu aktivnost 
udruživanja nakon odabira, rangiranja i evaluacije u skladu s pravilima programa Obzor 2020. 
ili programa Obzor Europa. Osim toga, za ulaganja u materijalnu i nematerijalnu imovinu 
povezanu s projektom potpora ne smije premašiti 70 % troškova ulaganja. 
5. Kad je riječ o potporama za ulaganje u infrastrukture na temelju aktivnosti udruživanja, 
primjenjuju se sljedeći dodatni uvjeti: 
(a) ako se infrastrukturom obavljaju i gospodarske i negospodarske djelatnosti, 

financiranje, troškovi i prihodi svake vrste djelatnosti navode se zasebno na temelju 
dosljedno primjenjivanih i objektivno opravdanih načela troškovnog računovodstva; 

(b) cijena primjene ili korištenja infrastrukture odgovara tržišnoj cijeni; 
(c) pristup infrastrukturi otvoren je za više korisnika i omogućuje se na transparentnoj i 

nediskriminirajućoj osnovi. Poduzetnicima koji su financirali najmanje 10 % 
troškova ulaganja u infrastrukturu može se odobriti povlašteni pristup uz povoljnije 
uvjete. Radi izbjegavanja prekomjerne nadoknade, taj je pristup razmjeran doprinosu 
poduzetnika u troškovima ulaganja, a uvjeti povlaštenog pristupa su javni; 

(d) ako se za infrastrukturu dobiju javna financijska sredstva i za gospodarske i 
negospodarske djelatnosti, države članice uspostavljaju sustav praćenja i povrata 
sredstava kako bi se osiguralo da zbog povećanja udjela gospodarskih djelatnosti u 
odnosu na situaciju predviđenu u vrijeme dodjele potpore nije premašen primjenjivi 
intenzitet potpore.”; 

(18) Iza članka 56.c umeće se sljedeći odjeljak 16.: 
„Odjeljak 16. 

Potpore uključene u financijske proizvode koji se financiraju sredstvima fonda 
InvestEU 

Članak 56.d  

Područje primjene i zajednički uvjeti 
1. Ovaj se odjeljak primjenjuje na potpore uključene u financijske proizvode koji se 
financiraju sredstvima fonda InvestEU i kojima se pruža potpora partnerima u provedbi, 
financijskim posrednicima i/ili krajnjim korisnicima. 
2. Potpore su spojive s unutarnjim tržištem u smislu članka 107. stavka 3. Ugovora i 
izuzimaju se od obveze prijave iz članka 108. stavka 3. Ugovora ako su ispunjeni uvjeti 
utvrđeni u poglavlju I., u ovom članku i u članku 56.e ili članku 56.f. 
3. Potpore su u skladu sa svim primjenjivim uvjetima utvrđenima u Uredbi [o fondu 
InvestEU] [upućivanje] i smjernicama za ulaganja sredstava iz fonda InvestEU [upućivanje]. 
4. Maksimalni pragovi utvrđeni u člancima 56.e i 56.f primjenjuju se na ukupno preostalo 
financiranje u okviru bilo kojeg financijskog proizvoda koji se financira sredstvima fonda 
InvestEU, u mjeri u kojoj to financiranje uključuje potporu. Maksimalni pragovi primjenjuju 
se: 
(a) po projektu u slučaju potpora obuhvaćenih člankom 56.e stavcima 2. i 3., člankom 

56.e stavkom 4. točkom (a) podtočkom i., člankom 56.e stavcima 5. i 6., člankom 
56.e stavkom 7. točkama (a) i (b) i člankom 56.e stavkom 8.; 
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(b) po krajnjem korisniku u slučaju potpora obuhvaćenih člankom 56.e stavkom 4. 
točkom (a) podtočkama ii. i iii., člankom 56.e stavkom 7. točkom (d), člankom 56.e 
stavkom 9. i člankom 56.f. 

5. Potpore se ne smiju dodjeljivati u obliku refinanciranja postojećih portfelja financijskih 
posrednika ili jamstava za te portfelje. 

Članak 56.e 

Uvjeti za potpore uključene u financijske proizvode koji se financiraju sredstvima fonda 
InvestEU 

1. Potpore krajnjem korisniku u okviru financijskog proizvoda koji se financira sredstvima 
fonda InvestEU ispunjavaju  
(a) uvjete utvrđene u jednome od stavaka od 2. do 9.; i 
(b) ako je financiranje u obliku zajmova krajnjem korisniku, ono mora biti po kamatnoj 

stopi koja odgovara najmanje osnovnoj stopi referentne stope koja se primjenjivala u 
trenutku odobravanja zajma. 

2. Potpore za infrastrukturu za transeuropsku digitalnu povezivost ispunjavaju sljedeće 
zahtjeve: 
(a) Opći kumulativni uvjeti: 

i. Riječ je o projektu od zajedničkog interesa u području infrastrukture za 
digitalnu povezivost u skladu s Uredbom XX (Uredba CEF2); 

ii. Nominalni iznos ukupnog financiranja potporom iz fonda InvestEU bilo kojem 
krajnjem korisniku po projektu ne smije premašiti 100 milijuna EUR. 

iii. Korisnik potpore osigurava financijski doprinos od najmanje 25 % prihvatljivih 
troškova iz vlastitih izvora ili vanjskim financiranjem u obliku izuzetom od 
bilo kakve javne financijske potpore. Kao alternativa, ako se takvo vanjsko 
financiranje odvija putem platforme za ulaganja koja kombinira različite izvore 
financiranja, taj se uvjet zamjenjuje uvjetom prisutnosti 30 % privatnih 
ulaganja na takvoj platformi; 

iv. Za potporu su prihvatljivi samo troškovi ulaganja za uvođenje infrastrukture u 
skladu s Uredbom XX (Uredba o CEF2); 

v. Projekt u skladu s Uredbom XX (Uredba CEF2) odabire: i. neovisni financijski 
posrednik kojeg imenuje Europska komisija na temelju zajednički dogovorenih 
smjernica za ulaganje; ii. Europska komisija putem konkurentnog natječajnog 
postupka koji se temelji na jasnim, transparentnim i nediskriminirajućim 
kriterijima; ili iii. neovisni stručnjaci koje imenuje Europska komisija; 

vi. Projektom se osiguravaju mogućnosti za povezivost koje nadilaze zahtjeve 
povezane s bilo kojim postojećim pravnim obvezama, kao što su one uključene 
u dozvolu za uporabu radiofrekvencijskog spektra; 

vii. Projektom se osigurava otvoreni veleprodajni pristup trećim stranama, 
uključujući izdvajanje pod poštenim, razumnim i nediskriminirajućim uvjetima 
u skladu s člankom 52. stavcima 5. i 6.; za potrebe ovog članka, u okviru 
projekta se umjesto fizičkog izdvajanja može ponuditi jednakovrijedno 
virtualno izdvajanje ako su nacionalno regulatorno tijelo države članice ili 
Komisija priznali proizvod za virtualni pristup kao jednakovrijedan fizičkom 
izdvajanju;  
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viii. Projekt je obuhvaćen jednom od kategorija projekata navedenih u podstavku 
(b) u nastavku i ispunjava relevantne posebne uvjete. 

(b) Posebni uvjeti: 
i. Sljedeći kumulativni posebni kriteriji primjenjuju se na ulaganja u mreže 

kojima se mogu osigurati simetrične brzine preuzimanja i učitavanja od 
najmanje 1 Gbps: 

– Cilj je projekta povezati socioekonomske pokretače kako su 
definirani u članku 8. stavku 3. točki (a) Uredbe XX (Uredba 
CEF2) koji su javna ili privatna poduzeća kojima je povjereno 
pružanje usluga od općeg gospodarskog interesa u području 
obrazovanja, socijalnih usluga uključujući zdravstvo, javne uprave, 
prometa, poštanskih usluga i kulture, kako je navedeno u članku 
106. stavku 2. Ugovora i u skladu s Odlukom Komisije 
2012/21/EU ili naknadnim pravnim aktima koji zamjenjuju tu 
odluku.  

– Projekt se temelji na utvrđenom tržišnom nedostatku potvrđenom 
na temelju dostupnog odgovarajućeg mapiranja ili, ako takvo 
mapiranje nije dostupno, na temelju javnog savjetovanja. 

– Prihvatljivi socioekonomski pokretači mogu se priključiti na 
projektnu infrastrukturu samo ako nemaju pristup infrastrukturi 
koja postoji ili se pouzdano planira u roku od sljedeće tri godine ili 
u istom vremenskom okviru kao planirana intervencija za koju je 
primljena potpora i kojom se mogu osigurati simetrične brzine 
preuzimanja i učitavanja od najmanje 200 Mbps ili brzina 
preuzimanja od najmanje 500 Mbps. 

– Projekt predstavlja znatnu promjenu ako se kao rezultat 
subvencionirane intervencije i. ostvare znatna nova ulaganja u 
širokopojasnu mrežu i ii. subvencioniranom infrastrukturom na 
tržište uvode znatne nove mogućnosti u smislu dostupnosti, 
kapaciteta, brzine i tržišnog natjecanja u području širokopojasnih 
usluga u odnosu na infrastrukturu koja postoji ili se pouzdano 
planira u roku od sljedeće tri godine ili u istom vremenskom okviru 
kao planirana intervencija za koju je primljena potpora. Smatra se 
da projekt donosi znatna nova ulaganja ako ta ulaganja nadilaze 
marginalna ulaganja koja se odnose samo na nadogradnju aktivnih 
komponenti mreže. Kada je riječ o dokazivanju znatnih novih 
mogućnosti na tržištu u smislu dostupnosti, kapaciteta, brzine i 
tržišnog natjecanja u području širokopojasnih usluga, 
subvencioniranom infrastrukturom i. osigurava se najmanje 
dvostruka brzina preuzimanja i učitavanja u odnosu na postojeću 
i/ili planiranu infrastrukturu i ii. mogu se osigurati simetrične 
brzine preuzimanja i učitavanja od najmanje 1 Gbps.  

– Potpore se ne smiju dodjeljivati projektima koji uključuju područja 
u kojima postoje dvije mreže NGA/NGN ili se one pouzdano 
planiraju u roku od sljedeće tri godine ili u istom vremenskom 
okviru kao planirana intervencija za koju je primljena potpora 
odnosno projektima koji uključuju područja u kojima postoji 
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najmanje jedna mreža vrlo velikog kapaciteta koja može osigurati 
simetrične brzine preuzimanja i učitavanja od najmanje 1 Gbps ili 
se takva mreža pouzdano planira u roku od sljedeće tri godine ili u 
istom vremenskom okviru kao planirana intervencija za koju je 
primljena potpora. 

ii. Sljedeći kumulativni posebni kriteriji primjenjuju se na prekogranična ulaganja 
za uvođenje 5G koridora duž glavnih prometnih pravaca:  

– Projekt osigurava neprekinutu prekograničnu pokrivenost na 5G 
koridoru duž glavnih prometnih pravaca, uključujući ceste, 
željeznicu i unutarnje plovne putove, kako su definirani u Uredbi 
XX (Uredba CEF2). 

– Projekt se sastoji od prekogranične dionice, kako je definirana u 
Uredbi XX (Uredba CEF2), koja i. uključuje najmanje dvije države 
članice jer prelazi granicu dviju ili više država članica ili ii. prelazi 
granicu između najmanje jedne države članice i zemlje Europskog 
gospodarskog prostora.  

– Projekt osigurava znatno novo ulaganje u širokopojasnu mrežu koje 
nadilazi marginalna ulaganja koja se odnose samo na nadogradnju 
aktivnih komponenti mreže.  

– Projekt podupire uvođenje nove pasivne infrastrukture samo ako se 
postojeća pasivna infrastruktura ne može ponovno upotrijebiti. 

iii. Sljedeći kumulativni posebni kriteriji primjenjuju se na projekte 
prekograničnih terabitnih okosnica koji povezuju određene računalne objekte, 
superračunalne objekte i podatkovnu infrastrukturu kako je definirano u 
nastavku:  

– Projekt podupire povezanost putem nesmetane povezivosti s kraja 
na kraj od najmanje 1 Tbps, bilo izravnom vezom ili uvođenjem 
elemenata potrebnih za priključenje na paneuropske okosnice, 
najmanje dvaju računalnih objekata, superračunalnih objekata ili 
podatkovnih infrastruktura i. koji sudjeluju u Zajedničkom 
poduzeću za europsko računalstvo visokih performansi osnovanom 
Uredbom Vijeća (EU) 2018/1488 (Uredba Vijeća (EU) 2018/1488 
od 28. rujna 2018. o osnivanju Zajedničkog poduzeća za europsko 
računalstvo visokih performansi, T/10594/2018/INIT, SL L 252, 
8.10.2018., str. 1.–34.), istraživačkim infrastrukturama, vodećim 
istraživanjima i misijama definiranima u Uredbi XX/XXXX 
(Uredba o Obzoru Europa) i Uredbi Vijeća (EZ) br. 723/2009 od 
25. lipnja 2009. o pravnom okviru Zajednice za Konzorcij 
europskih istraživačkih infrastruktura (ERIC) (SL L 206, 8.8.2009., 
str. 1.) i ii. koji se nalaze u najmanje dvije države članice EU-a ili 
državi članica EU-a i članici europskog istraživačkog prostora.  

– Projekt osigurava znatno novo ulaganje u širokopojasnu mrežu koje 
nadilazi marginalna ulaganja, kao što su ulaganja povezana samo s 
nadogradnjom softvera ili licenciranjem. 

– Projekt se provodi kupnjom kapaciteta i/ili opreme provedbom 
postupka javne nabave. 
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– Projekt podupire uvođenje nove pasivne infrastrukture samo ako se 
postojeća pasivna infrastruktura ne može ponovno upotrijebiti. 

iv. Sljedeći kumulativni posebni kriteriji primjenjuju se na projekte 
prekograničnih mrežnih okosnica kojima se povezuju infrastrukture u oblaku:  

– Projekt povezuje infrastrukture u oblaku socioekonomskih 
pokretača, kako je definirano u članku 8. stavku 3. točki (a) Uredbe 
XX (Uredba CEF2), koji su javna ili privatna poduzeća kojima je 
povjereno pružanje usluga od općeg gospodarskog interesa u 
području obrazovanja, socijalnih usluga uključujući zdravstvo, 
javne uprave, prometa, poštanskih usluga i kulture, kako je 
navedeno u članku 106. stavku 2. Ugovora i u skladu s Odlukom 
Komisije 2012/21/EU* ili naknadnim pravnim aktima koji 
zamjenjuju tu odluku. 

– Projekt se sastoji od uvođenja novih prekograničnih mrežnih 
okosnica ili znatne nadogradnje postojećih te i. uključuje najmanje 
dvije države članice jer prelazi granicu dviju ili više država članica 
ili ii. prelazi granicu između najmanje jedne države članice i zemlje 
Europskog gospodarskog prostora. 

– Projekt uključuje najmanje tri subjekta među prihvatljivim 
socioekonomskim pokretačima koji djeluju u različitoj državi 
članici od ostalih. 

– Projekt osigurava znatno novo ulaganje u širokopojasnu mrežu koje 
nadilazi marginalna ulaganja, kao što su ulaganja povezana samo s 
nadogradnjom softvera ili licenciranjem. Projekt omogućuje 
simetrične brzine preuzimanja i učitavanja od najmanje 
višekratnika 10 Gbps. 

– Projekt podupire uvođenje nove pasivne infrastrukture samo ako se 
postojeća pasivna infrastruktura ne može ponovno upotrijebiti.  

v. Sljedeći kumulativni posebni kriteriji primjenjuju se na ulaganja u 
prekogranične podmorske kabele: 

– Projekt se sastoji od prekograničnih dionica, kako su definirane u 
Uredbi XX (Uredba CEF2), koje i. uključuju najmanje dvije države 
članice jer prelaze granicu dviju ili više država članica ili ii. prelaze 
granicu između najmanje jedne države članice i zemlje Europskog 
gospodarskog prostora. Kao alternativa, infrastruktura za koju je 
primljena potpora isključivo je veleprodajna mreža i omogućuje 
bolju povezivost europskih najudaljenijih regija ili prekomorskih 
područja, čak i unutar jedne države članice.  

– Potpore se ne smiju dodjeljivati za projekte na pravcima koji su već 
pokriveni dvjema postojećim ili planiranim okosnicama 
infrastrukture. 

– Projekt osigurava znatno novo ulaganje u širokopojasnu mrežu 
uvođenjem novog podmorskog kabela ili povezivanjem s 
postojećim podmorskim kabelom, čime se rješavaju problemi 
zalihosti i nadilaze marginalna ulaganja. Projekt omogućuju 
simetrične brzine preuzimanja i učitavanja od najmanje 1 Gbps.  
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– Projekt podupire uvođenje nove pasivne infrastrukture samo ako se 
postojeća pasivna infrastruktura ne može ponovno upotrijebiti. 

3. Potpore za proizvodnju energije i energetsku infrastrukturu ispunjavaju sljedeće zahtjeve: 
(a) potpore se dodjeljuju samo za ulaganja u energetsku infrastrukturu plina i električne 

energije s pristupom trećim stranama, tarifnim uređenjem i izdvajanjem u skladu sa 
zakonodavstvom o unutarnjem energetskom tržištu za sljedeće kategorije projekata:  
i. za skladištenje energije, projekti uvršteni na popis projekata od zajedničkog 

interesa Unije iz Priloga VII. Uredbi (EU) br. 347/2013 Europskog parlamenta 
i Vijeća*; 

ii. za energetske infrastrukture osim za skladištenje, sljedeći projekti:  
– pametne mreže;  
– projekti koji zadovoljavaju bilo koji od kriterija iz članka 4. stavka 

1. točke (c) Uredbe (EU) br. 347/2013;  
– projekti uvršteni na popis projekata od zajedničkog interesa Unije 

iz Priloga VII. Uredbi (EU) br. 347/2013;  
– projekti u potpomognutim područjima; 

(b) potpore za ulaganje u proizvodnju energije iz obnovljivih izvora ispunjavaju sljedeće 
zahtjeve: 
i. potpore se dodjeljuju isključivo za nova postrojenja odabrana na konkurentnoj, 

transparentnoj, objektivnoj i nediskriminirajućoj osnovi; 
ii. potpore se ne smiju dodjeljivati za hidroenergetska postrojenja koja ne 

ispunjavaju uvjete utvrđene Direktivom 2000/60/EZ**; 
iii. u slučaju postrojenja za proizvodnju biogoriva, potpore se dodjeljuju isključivo 

postrojenjima koja proizvode održiva biogoriva, osim biogoriva proizvedenih 
iz prehrambenih sirovina; 

(c) nominalni iznos ukupnog financiranja potporom iz fonda InvestEU bilo kojem 
krajnjem korisniku po projektu iz točke (a) ovog stavka ne smije premašiti 
150 milijuna EUR. Nominalni iznos ukupnog financiranja potporom iz fonda 
InvestEU bilo kojem krajnjem korisniku po projektu iz točke (b) ovog stavka ne 
smije premašiti 75 milijuna EUR. 

4. Potpore za socijalnu, obrazovnu i kulturnu infrastrukturu i djelatnosti te infrastrukturu i 
djelatnosti za očuvanje prirodne baštine ispunjavaju sljedeće zahtjeve:  
(a) nominalni iznos ukupnog financiranja potporom iz fonda InvestEU bilo kojem 

krajnjem korisniku ne smije premašiti:  
i. 100 milijuna EUR po projektu za ulaganja u infrastrukturu koja se koristi za 

pružanje socijalnih usluga, obrazovanje ili u kulturne svrhe te za djelatnosti 
utvrđene u članku 53. stavku 2., uključujući prirodnu baštinu; 

ii. 30 milijuna EUR za djelatnosti povezane sa socijalnim uslugama i kulturom; 
iii. 5 milijuna EUR za obrazovanje i usavršavanje; 

(b) potpore se ne smiju dodjeljivati za usavršavanje čiji je cilj usklađivanje s obveznim 
nacionalnim zahtjevima o usavršavanju. 

5. Potpore za promet i prometnu infrastrukturu ispunjavaju sljedeće zahtjeve: 
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(a) potpore za infrastrukturu, osim za luke, dodjeljuju se isključivo sljedećim 
projektima: 
i. projektima od zajedničkog interesa, kako su definirani u članku 3. točki (a) 

Uredbe (EU) br. 1315/2013, osim projekata koji se odnose na infrastrukturu 
luka ili zračnih luka; 

ii. povezivanju na gradske čvorove transeuropske prometne mreže; 
iii. željezničkim vozilima samo za pružanje usluga željezničkog prijevoza koje 

nisu obuhvaćene ugovorom o javnim uslugama u smislu Uredbe (EZ) br. 
1370/2007***, pod uvjetom da je korisnik novi sudionik; 

iv. gradskom prijevozu; 
v. infrastrukturi za alternativna goriva ili infrastrukturi za mobilnost s 

nultim/niskim emisijama. 
(b) Potpore za projekte lučke infrastrukture ispunjavaju sljedeće zahtjeve: 

i. potpore se mogu dodijeliti samo za ulaganja u pristupnu infrastrukturu i lučku 
infrastrukturu koja je zainteresiranim korisnicima dostupna na jednakoj i 
nediskriminirajućoj osnovi, u skladu s tržišnim uvjetima; 

ii. bilo kakva koncesija ili drugo odobravanje trećoj strani izgradnje, nadogradnje, 
upravljanja ili najma lučke infrastrukture za koju je primljena potpora 
dodjeljuje se na konkurentnoj, transparentnoj, nediskriminirajućoj i bezuvjetnoj 
osnovi; 

iii. potpore se ne smiju dodjeljivati za ulaganja u nadgrađe luke. 
(c) Nominalni iznos ukupnog financiranja potporom iz fonda InvestEU u skladu s 

točkama (a) ili (b) ovog stavka bilo kojem krajnjem korisniku po projektu ne smije 
premašiti 150 milijuna EUR. 

6. Potpore za druge infrastrukture ispunjavaju sljedeće zahtjeve: 
(a) potpore se dodjeljuju isključivo sljedećim projektima: 

i. ulaganjima u infrastrukturu za javnu vodoopskrbu i odvodnju otpadnih voda; 
ii. ulaganjima u recikliranje i pripremu za ponovnu uporabu otpada u skladu s 

člankom 47. stavcima od 1. do 6. ove Uredbe, u mjeri u kojoj su namijenjena 
gospodarenju otpadom koji proizvode druga poduzeća;  

iii. ulaganjima u istraživačku infrastrukturu; 
iv. ulaganjima u izgradnju ili nadogradnju objekata inovacijskih klastera; 

(b) nominalni iznos ukupnog financiranja potporom iz fonda InvestEU bilo kojem 
krajnjem korisniku po projektu ne smije premašiti 100 milijuna EUR. 

7. Potpore za zaštitu okoliša, uključujući zaštitu klime, ispunjavaju sljedeće zahtjeve: 
(a) potpore se dodjeljuju isključivo sljedećim projektima: 

i. ulaganjima koja poduzetnicima omogućuju da ublaže ili spriječe štetu 
nanesenu fizičkom okolišu (uključujući klimatske promjene) ili prirodnim 
resursima koja je nastala zbog djelatnosti korisnika, u mjeri u kojoj to ulaganje 
premašuje norme Unije u pogledu zaštite okoliša ili se njime u nedostatku 
primjenjivih normi Unije povećava razina zaštite okoliša odnosno ono je rana 
prilagodba budućim normama Unije za zaštitu okoliša; 
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ii. mjerama za poboljšanje energetske učinkovitosti poduzetnika, u mjeri u kojoj 
cilj poboljšanja nije osigurati da se poduzetnici pridržavaju normi Unije koje su 
već donesene, čak i ako još nisu na snazi;  

iii. zbrinjavanju onečišćenih lokacija, u mjeri u kojoj nije utvrđena pravna ili 
fizička osoba odgovorna za štetu u okolišu na temelju primjenjivog prava u 
skladu s načelom „onečišćivač plaća” iz članka 45. stavka 3.; 

iv. studijama zaštite okoliša; 
v. poboljšanju i obnovi bioraznolikosti i ekosustavâ ako ta djelatnost doprinosi 

zaštiti, očuvanju ili obnavljanju bioraznolikosti i postizanju dobrog stanja 
ekosustavâ odnosno zaštiti ekosustavâ koji su već u dobrom stanju. 

(b) U mjeri u kojoj se mjera potpore odnosi na mjere kojima se poboljšava energetska 
učinkovitost stambenih zgrada i zgrada namijenjenih obavljanju djelatnosti 
povezanih sa socijalnim uslugama, potpore se mogu odobriti i za mjere kojima se 
istodobno poboljšava energetska učinkovitost stambene zgrade i integriraju 
postrojenja za proizvodnju energije iz obnovljivih izvora na lokaciji u stambenoj 
zgradi na koju se odnosi mjera potpore za poboljšanje energetske učinkovitosti, pod 
sljedećim uvjetima: 
i. integrirano postrojenje za proizvodnju energije iz obnovljivih izvora na lokaciji 

povezano je s proizvodnjom električne i/ili toplinske energije; može se 
kombinirati s opremom za skladištenje; 

ii. proizvodnja postrojenja za proizvodnju energije iz obnovljivih izvora na 
lokaciji ne smije za više od 20 % premašiti ukupnu agregiranu potražnju 
stanara zgrade; 

iii. instalirani kapacitet postrojenja za proizvodnju energije iz obnovljivih izvora 
ne smije premašiti 500 kW; 

iv. krajnji korisnik potpore može biti vlasnik zgrade ili najmoprimac; 
(c) nominalni iznos ukupnog financiranja potporom iz fonda InvestEU bilo kojem 

krajnjem korisniku po projektu iz točaka (a) i (b) ovog stavka ne smije premašiti 
50 milijuna EUR; 

(d) potpore za mjere kojima se poboljšava energetska učinkovitost zgrada mogu se 
odnositi i na sklapanje ugovora o energetskom učinku, pod sljedećim uvjetima: 
i. nominalni iznos ukupnog financiranja potporom iz fonda InvestEU po 

krajnjem korisniku ne premašuje 30 milijuna EUR;  
ii. potpora ima oblik zajma ili jamstva;  
iii. potpora se dodjeljuje MSP-ovima ili malim poduzećima srednje tržišne 

kapitalizacije;  
iv. potpora se dodjeljuje samo za ugovore o energetskom učinku u smislu članka 

2. stavka 27. Direktive 2012/27/EU o energetskoj učinkovitosti****. 
8. Potpore za istraživanje, razvoj, inovacije i digitalizaciju ispunjavaju sljedeće zahtjeve:  
(a) potpore se mogu dodijeliti za: 

i. temeljno istraživanje; 
ii. industrijsko istraživanje;  



HR 22  HR 

iii. eksperimentalni razvoj; 
iv. inovacije procesa ili organizacije poslovanja za MSP-ove; 
v. savjetodavne usluge za inovacije i usluge podrške inovacijama za MSP-ove, 
vi. digitalizaciju za MSP-ove; 

(b) za projekte obuhvaćene ovim stavkom točkom (a) podtočkama i., ii. i iii. nominalni 
iznos ukupnog financiranja potporom iz fonda InvestEU bilo kojem krajnjem 
korisniku po projektu ne smije premašiti 75 milijuna EUR. Za projekte obuhvaćene 
ovim stavkom. točkom (a) podtočkama iv., v. i vi. nominalni iznos ukupnog 
financiranja potporom iz fonda InvestEU bilo kojem krajnjem korisniku po projektu 
ne smije premašiti 30 milijuna EUR. 

9. MSP-ovi ili mala poduzeća srednje tržišne kapitalizacije mogu, uz razloge spojivosti 
utvrđene u ovom članku stavcima od 2. do 8., primati potporu u obliku financiranja potporom 
iz fonda InvestEU pod sljedećim uvjetima:  
(a) nominalni iznos ukupnog financiranja potporom iz fonda InvestEU po krajnjem 

korisniku ne premašuje 15 milijuna EUR i dodjeljuje se: 
i. mikropoduzećima; 
ii. MSP-ovima koji još ne posluju ni na jednom tržištu ili posluju manje od sedam 

godina od svoje prve komercijalne prodaje; 
iii. MSP-ovima koji ulaze na novo tržište proizvoda ili zemljopisno tržište, pri 

čemu početno ulaganje za ulazak na novo tržište proizvoda ili zemljopisno 
tržište mora iznositi više od 50 % prosječnog godišnjeg prometa tijekom 
proteklih pet godina;  

iv. inovacijskim poduzećima; 
v. MSP-ovima ili malim poduzećima srednje tržišne kapitalizacije čije se glavne 

djelatnosti nalaze u potpomognutim područjima, pod uvjetom da se 
financiranje ne koristi za premještanje djelatnosti kako je definirano u članku 2. 
stavku 61.a; ili 

(b) nominalni iznos ukupnog financiranja potporom iz fonda InvestEU po krajnjem 
korisniku ne premašuje 2 milijuna EUR. 

Članak 56.f 

Uvjeti za potpore uključene u komercijalno orijentirane financijske proizvode koji se 
financiraju sredstvima fonda InvestEU  

1. Financijska sredstva se krajnjim korisnicima dodjeljuju putem komercijalnih financijskih 
posrednika koji se na temelju objektivnih kriterija odabiru otvoreno, transparentno i bez 
diskriminacije. 
2. Komercijalni financijski posrednik koji dodjeljuje financijska sredstva krajnjem korisniku 
zadržava minimalnu izloženost riziku od 20 % svake transakcije financiranja.  
3. Nominalni iznos ukupnih financijskih sredstava koji komercijalni financijski posrednik 
dodijeli bilo kojem krajnjem korisniku ne smije premašiti 7,5 milijuna EUR. 
__________________________ 
* Uredba (EU) br. 347/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. travnja 2013. o zajedničkom uređenju tržišta 
proizvodima ribarstva i akvakulture, izmjeni uredbi Vijeća (EZ) br. 713/2009 i (EZ) br. 714/2009 i stavljanju 
izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 715/2009 (SL L 115, 28.12.2013., str. 39.). 
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** Direktiva 2000/60/EZ Europskog parlamenta i Vijeća o uspostavi okvira za djelovanje Zajednice u području 
vodne politike (SL L XXX). 

*** Uredba (EU) br. 1370/2007 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2007. o smjernicama Unije za 
razvoj transeuropske prometne mreže i stavljanju izvan snage Odluke br. 1191/1107/EU (SL L 315, 20.12.2013., 
str. 1.). 

**** Direktiva 2012/27/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2012. o energetskoj učinkovitosti, 
izmjeni direktiva 2009/125/EZ i 2010/30/EU i stavljanju izvan snage direktiva 2004/8/EZ i 2006/32/EZ (SL L 
315, 14.11.2012., str. 1.). 

Članak 2. 
Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske 
unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u državama članicama u skladu 
s Ugovorima. 
Sastavljeno u Bruxellesu 

 Za Komisiju 
 Predsjednica  
 Ursula VON DER LEYEN   
 


